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EN
 Before installation, please read carrefuly the safety instructions on the sheet included. The failure to respect 
these instructions annuls Somfy’s responsibility and guarantee. Somfy cannot be held responsible for any 
changes in norms and standards introduced after the publication of this guide.

DE
 Vor Inbetriebnahme unbedingt die Sicherheitsanweisungen auf beiliegendem Blatt beachten. Bei Nichtbeachten 
der Gebrauchsanweisung entfällt die Somfy Gewährleistung. Somfy ist nicht haftbar für Änderungen der 
Normen und Standards nach Erscheinen der Gebrauchsanweisung.

FR  Avant la mise en œuvre veuillez lire les instructions de sécurité ci-jointes. Le non-respect de ces instructions 
annule la responsabilité de SOMFY et sa garantie. SOMFY ne peut être tenue responsable des changements 
de normes et standards intervenus après la publication de cette notice.

NL
 Lees de bijgevoegde veiligheidsinstructie s.v.p. aandachtig door voordat u begint met de installatie. Door het 
niet respecteren van deze instructies vervalt de garantie en de verantwoordelijkheid van Somfy. Somfy is niet 
verantwoordelijk voor veranderingen in normen en standaarden die tot stand  zijn gekomen na de publicatie 
van deze montagehandleiding.

IT
 Prima dell’installazione per favore leggere attentamente le istruzio-ni di sicurezza sul foglio allegato. Il mancato 
rispetto di queste istru-zioni annulla la responsabilita’ e la garanzia SOMFY. SOMFY non può essere ritenuta 
responsabile per qualsiasi cambiamento alle norme e agli standards introdotti dopo la pubblicazione di questa guida.

ES
 Antes de realizar la instalación, leer cuidadosamente las instrucciones de seguridad adjuntas. La responsabilidad 
y garantía de SOMFY quedan anuladas en caso de incumplimiento de estas instrucciones. SOMFY no se hace 
responsable de los cambios en la normativa introducidos después dela publicación de esta guía.

PT
 Antes da instalação, por favor leia com cuidado as instruções incluídas na folha. O não respeito às instruções 
neste manual exclui toda a responsabilidade e garantia por parte da Somfy.  A Somfy não poderà ser 
responsabilizada por eventuais alterações às normas posteriores à edição deste manual. 

SV
 Innan installation, läs noga genom säkerhetsföreskrifterna på det medföljande bladet. Om dessa föreskrifter inte 
följs upphör Somfys ansvar och garanti. SOMFY kan inte hållas ansvarig förförändringar i normer och 
standarder som införs efter att dessa anvisningar publicerats.

NO
 Før innstalasjon. Les nøye gjennom sikkerhets forskrifterne på det vedlagte arket. Dersom disse forskrifter ikke 
blir fulgt, opphører Somfys ansvar og garanti. SOMFY kan ikke stilles til ansvar for forandringer i normer og 
standarder som innføres etter at disse anvisningene er publisert.

DA
 Før installation, gennemlæs grundigt sikkerhedsinstruktionerne på det medfølgende ark. Hvis disse forskrifter 
ikke følges, bortfalder Somfys ansvar og garanti. SOMFY kan ikke holdes ansvarlig for ændringer i normer og 
standarder, som indføres efter, at denne vejledning er offentliggjort.

FI
 Ennen asennuksen aloittamista lue huolellisesti liit-teessä olevat turvallisuusohjeet. Jos näitä määräyksiä ei 
noudateta, Somfyn vastuu ja takuu raukeavat. SOMFYa ei voida asettaa vastuuseen näiden ohjeiden 
julkistamisen jälkeisistä nor-mien ja standardien muutoksista.

EL
�ȆȡȚȞ�ĲȘȞ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘ��ʌĮȡĮțĮȜȫ�įȚĮȕȐıĲİ�ʌȡRıİțĲȚțȐ�ĲȘȢ��įȘȖİȓİȢ��ĮıĳĮȜİȓĮȢ�ʌRȣ�İ�ʌİȡȚȑȤRȞĲĮȚ�ıİ�ĮȣĲȩ�ĲR�
ȑȞĲȣʌR��Ǿ�ʌĮȡȐȜİȚȥȘ�ĲȒȡȘıȘȢ�ĲȦȞ�įȘȖȚȫȞ���ĮĳĮȚȡİȓ�ĲȘȞ�ȣʌİȣșȣȞȩĲȘĲĮ�țĮȚ�ĲĮȣĲȩȤȡRȞĮ�ĮțȣȡȫȞİȚ�ĲȘȞ�İȖȖȣȒıȘ�
ĲȘȢ�6RPI\�Ǿ�6RPI\�įİȞ�șĮ�șİȦȡȘșİȓ�ȣʌİȪșȣȞȘ�ȖȚĮ�RʌRȚĮįȒʌRĲİ�ĮȜȜĮȖȒ�ĲȫȞ�Ȟį�ȦȞ�țĮȚ�țĮȞRȞȚıȝȫȞ�ʌRȣșĮ�
ʌȡȦĲRʌĮȡRȣıȚĮıșRȪȞ��İĲȐ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ȑțįRıȘ�ĮȣĲRȪ�ĲRȣ�İȞĲȪʌRȣ�

Verhelpen van storingen 
Probleem: niets werkt. 
Controleer de netspanning.  
��&RQWUROHHU�GH�DDQVOXLWLQJ�YDQ�GH�QHWVSDQQLQJ�RS�GH�VFKDNHODDU�DDQ�GH�KDQG�YDQ�KHW�DDQVOXLWVFKHPD��
��&RQWUROHHU�GH�DDQVOXLWLQJ�YDQ�KHW�PRWRUVQRHU�RS�GH�VFKDNHODDU�DDQ�GH�KDQG�YDQ�KHW�DDQVOXLWVFKHPD��
��&RQWUROHHU�GH�HLQGDIVWHOOLQJHQ�YDQ�GH�EXLVPRWRU��6WHO�GH�HLQGDIVWHOOLQJ�]R�QRGLJ�RSQLHXZ�LQ��
��&RQWUROHHU�RI�GH�EXLVPRWRU�µWKHUPLVFK¶�LV�XLWJHVFKDNHOG��EHYHLOLJLQJ���:DFKW����j����PLQXWHQ�WRW�GH�
EXLVPRWRU�LV�DIJHNRHOG��

��Controleer het motorsnoer op beschadigingen. Vervang een eventueel beschadigd motorsnoer 
   uitsluitend door een gelijkwaardig SOMFY-type. 

Probleem: buismotor stopt niet. 
��&RQWUROHHU�GH�HLQGDIVWHOOLQJHQ�YDQ�GH�EXLVPRWRU��6WHO�GH�HLQGDIVWHOOLQJHQ�]R�QRGLJ�RSQLHXZ�LQ��
��&RQWUROHHU�RI�GH�DGDSWHU�HQ�GH�PHHQHPHU�JRHG�LQ�GH�RSUROEXLV�SDVVHQ��
��&RQWUROHHU�RI�GH�DGDSWHU�YDQ�GH�HLQGDIVWHOOLQJ�JRHG�PHHJHQRPHQ�ZRUGW�GRRU�GH�RSUROEXLV��
��&RQWUROHHU�GH�LQNHSLQJ�LQ�GH�RSUROEXLV�YRRU�GH�QRN�YDQ�GH�DGDSWHU��
��&RQWUROHHU�RI�GH�PHHQHPHU�RS�GH�DV�YDQ�GH�EXLVPRWRU�JRHG�LQ�GH�RSUROEXLV�JHPRQWHHUG�LV���

Dépannage 
/H�PRWHXU�QH�IRQFWLRQQH�SDV���9pUL¿HU���

��OH�FkEODJH�GX�PRWHXU��
��OH�FRQWDFW�WKHUPLTXH��DWWHQGUH�OH�UHIURLGLVVHPHQW�GX�PRWHXU��
��OD�FRQIRUPLWp�GX�FkEOH�XWLOLVp����FRQGXFWHXUV��

/¶DSSDUHLOODJH�V¶DUUrWH�WURS�W{W���
9pUL¿HU���
��OH�IRQFWLRQQHPHQW�GHV�¿QV�GH�FRXUVH�SHQGDQW�OD�URWDWLRQ�GX�

moteur 

��TXH�OD�FRXURQQH�G¶HQWUDvQHPHQW�HVW�ELHQ�VROLGDULVpH�DX�WXEH��
��TXH�OHV�¿QV�GH�FRXUVH�GX�PRWHXU�VRLHQW�ELHQ�UpJOpHV

Trouble shooting 
7KH�PRWRU�GRHVQ¶W�ZRUN����

9HULI\���
��WKH�ZLULQJ�RI�PRWRU��
��WKH�KHDW�JHQHUDWHG��ZDLW�IRU�WKH�FRROLQJ�RI��
  PRWRU��
��WKH�VXLWDELOLW\�RI�WKH�FDEOH�XVHG��

7KH�HTXLSPHQW�VWRSV�WRR�VRRQ���
9HUL¿\���
��WKH�RSHUDWLRQ�RI�HQG�OLPLWV�GXULQJ�WKH�URWDWLRQ���
���RI�PRWRU�
��WKH�FURZQ�LV�SURSHUO\�¿WWHG�WR�WKH�WXEH��
��WKH�HQG�OLPLWV�RI�PRWRU�DUH�SURSHUO\�DGMXVWHG���

$EKLOIH�EHL�6W|UXQJHQ��
Der Motor reagiert nicht: 

hEHUSU�IHQ�6LH��
��GHQ�HOHNWULVFKHQ�$QVFKOXVV�
��GLH�6SDQQXQJVYHUVRUJXQJ��
��RE�GHU�7KHUPRVFKXW]�DXVJHO|VW�KDW��$EN�KOHQ
���ODVVHQ��
��RE�GDV�ULFKWLJH�$QVFKOX�NDEHO�YHUZHQGHW�ZXUGH

'HU�$QWULHE�VWRSSW�]X�IU�K�
hEHUSU�IHQ�6LH�
��GLH�(LQVWHOOXQJ�GHU�(QGODJH
��RE�GHU�$GDSWHU�IHVW�PLW�GHU�:HOOH�YHUEXQGHQ�LVW

Guia de diagnóstico:
2SHUDGRU�QmR�IXQFLRQD�TXDQGR�VH

HQYLD�XPD�RUGHP��9HUL¿FDU�
��R�FDER�GH�DOLPHQWDomR�GR�RSHUDGRU�
��VH�HVWi�DFFLRQDGD�D�SURWHFomR�WpUPLFD��HVSHUDU�TXH�R�RSHUD-

GRU�UHFXSHUH�D�VXD�WHPSHUDWXUD�GH�IXQFLRQDPHQWR�
��D�FRQIRUPLGDGH�GR�FDER�XWLOL]DGR��

6LVWHPD�SiUD�DQWHV�GH�DOFDQoDU�RV�¿QV�GH�
FXUVR��9HUL¿FDU��

��D�FRUUHFWD�FRORFDomR�GD�FRURD�H�TXH�HVWD�JLUH�D�SDU�GR�PRWRU�
��D�FRUUHFWD�¿[DomR�GD�URGD�PRWUL]�FRP�R�WXER�GH�HQURODPHQWR��
��TXH�RV�¿QV�GH�FXUVR�WHQKDP�VLGR�FRUUHFWDPHQWH�SURJUDPD-

dos   

)HMO¿QGLQJ
0RWRUHQ�IXQJHUHU�LNNH�

Kontrollér:
��PRWRUHQV�WLOVOXWQLQJHU
��DW�PRWRUHQV�VLNULQJ�LNNH�HU�XGO¡VW��YHQW�WLO�PRWRUHQ�HU�N¡OHW�QHG��FD��
������PLQ��

��DW�GHU�DQYHQGHV�NRUUHNW�WLOVOXWQLQJVNDEHO

,QVWDOODWLRQHQ�VWRSSHU�Sn�HW�IRUNHUW�VWHG�
Kontrollér:
��DW�PHGEULQJHUHQ�GULYHV�DI�U¡UHW
��DW�GULYKMXOHW�HU�NRUUHNW�PRQWHUHW
��DW�PRWRUHQV�HQGHVWRS�HU�NRUUHNW�LQGVWLOOHW

Risoluzione dei problemi 
Risoluzione dei problemi : 

9HUL¿FDUH���
��,O�FDEODJJLR�GHO�PRWRUH��
��OD�WHUPLFD��DVSHWWDUH�FKH�LO�PRWRUH�VL�UDIIUHGGL��
��OD�FRQIRUPLWj�GHO�FDYR�XWLOL]]DWR����¿OL��

/¶DSSDUHFFKLR�VL�IHUPD�SULPD���
9HUL¿FDUH���
��LO�IXQ]LRQDPHQWR�GHL�¿QH�FRUVD�GXUDQWH�OD�

rotazione del motore 

��OD�FRURQD�GL�WUDVFLQDPHQWR�VLD�EHQ�DGDWWDWD�DO�
  tubo  

��L�¿QH�FRUVD�GHO�PRWRUH�VLDQR�EHQ�UHJRODWL����

)HOV|NQLQJ��
0RWRUQ�IXQJHUDU�LQWH����

Kontrollera: 
��PRWRUQV�DQVOXWQLQJDU���
��DWW�WHUPRVN\GGHW�HM�O|VW�XW��YlQWD�WLOOV�PRWRUQ�VYDOQDW��FD�������PLQ��
��DWW�UlWW�DQVOXWQLQJVNDEHO�DQYlQGV�����OHGDUH��

,QVWDOODWLRQHQ�VWDQQDU�Sn�IHO�VWlOOH����
Kontrollera: 
��DWW�PHGEULQJDUHQ�GULYV�DY�U|UHW��
��DWW�GULYKMXOHW�lU�NRUUHNW�PRQWHUDW��
��DWW�PRWRUQV�JUlQVOlJHQ�lU�NRUUHNW�LQVWlOOGD��

9LDQHWVLQWl�
Moottori ei toimi:

Tarkasta:
��PRRWWRULQ�OLLWlQQlW�
��HWWHL�OlPS|VXRMD�ROH�ODXHQQXW��RGRWD��NXQQHV�PRRWWRUL�RQ�
MllKW\Q\W��Q����±���PLQ�

��HWWl�Nl\WlW�RLNHDD�OLLWlQWlNDDSHOLD

$VHQQXV�S\VlKW\\�YllUllQ�NRKWDDQ�
Tarkasta :
��HWWl�SXWNL�OLLNXWWDD�NLHUWRUHQJDVWD
��HWWl�YHWRS\|Ul�RQ�DVHQQHWWX�RLNHLQ
��HWWl�PRRWWRULQ�UDMD�DVHQQRW�RQ�DVHWHWWX�RLNHLQ

Que hacer si:
(O�RSHUDGRU�QR�IXQFLRQD�FXDQGR�VH�OH�HQYtD�XQD�RUGHQ��&RPSUR-
bar:

��HO�FDEOHDGR�GHO�RSHUDGRU�
��VL�HVWi�DFFLRQDGD�OD�SURWHFFLyQ�WpUPLFD��HVSHUDU�TXH�HO�RSHUDGRU�
UHFXSHUH�VX�WHPSHUDWXUD�GH�IXQFLRQDPLHQWR�

��HO�FDEOH�XWLOL]DGR����KLORV�
(O�VLVWHPD�VH�SDUD�DQWHV�GH�DOFDQ]DU�ORV�¿QDOHV�GH�FDUUHUD��
Comprobar: 

��/D�&RUUHFWD�FRORFDFLyQ�GH�OD�FRURQD�\�TXH�pVWD�JLUH�D�OD�SDU�FRQ�HO�
tubo 

��/D�&RUUHFWD�¿MDFLyQ�GH�OD�UXHGD�PRWUL]�FRQ�HO�WXER�GH�HQUROODPLHQWR
��TXH�ORV�¿QDOHV�GH�FDUUHUD�KDQ�VLGR�FRUUHFWDPHQWH�SURJUDPDGRV

)HLOV¡NLQJ�
0RWRUHQ�IXQJHUHU�LNNH��

Kontroller:  
��0RWRUHQHV�WLONREOLQJHU����
��DW�YDUPHEHVN\WWHOVHQ�LNNH�KDU�O¡VW�XW��YHQW�WLO�
PRWRUHQ�HU�DYNM¡OW��FD�������PLQ���

��DW�ULNWLJ�WLONREOLQJVNDEHO�HU�EUXNW�����OHGHU�P���

,QVWDOODVMRQHQ�VWRSSHU�Sn�IHLO�VWHG���
Kontroller:  
��DW�PHGEULQJHUHQ�EOLU�GUHYHW�DY�U¡UHW��
��DW�GULYKMXOHW�HU�ULNWLJ�PRQWHUW��
��DW�PRWRUHQV�HQGHSRVLVMRQ�HU�ULNWLJ�LQQVWLOW��

ȆȡRȕȜȒ�ĮĲĮ�ȜİȚĲRȣȡȖȓĮȢ
ȉR��RĲȑȡ�įȑȞ�ȜİȚĲRȣȡȖİȓ��

ǼȜȑȖȟĲİ���
��ȉȘȞ�țĮȜȦįȓȦıȘ�ĲRȣ��RĲȑȡ�
��ȉR�șİȡȝȚțȩ�įȚĮțȩʌĲȘ��ʌİȡȚȝȑȞİĲİ�ȞĮ�țȡȣȫıİȚ�ĲR��RĲİȡ��
��ȉR�țĮȜȫįȚR��ʌRȣ��ȤȡȘıȚ�RʌRȚİȓĲİ����țĮȜȫįȚĮ���

Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ıĲĮ�ĮĲȐ�ȞȦȡȓȢ��
ǼȜȑȖȟĲİ���
��7ȘȞ�ȜİȚĲRȣȡȖȓĮ�ĲȦȞ�RȡȓȦȞ�țĮĲȐ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ʌİȡȚıĲȡRĳȒȢ�ĲRȣ��RĲȑȡ�
��2ĲȚ�Ș�țRȡȫȞĮ�İȓȞĮȚ�ĮıĳĮȜȚı�ȑȞȘ�țĮȜȐ�ıĲR�ıȦȜȒȞĮ�
��2ĲȚ�ȑȤRȣȞ�ȡȣșȝȚıĲİȓ�ıȦıĲȐ�ĲĮ� ȩȡȚĮ�ĲRȣ��RĲȑȡ�

EN DE FR NL

IT ES PT SV

NO DA FI EL

Paddle switch  

Symbols used in the booklet 

Gebruikte symbolen in de 
montagehandleiding  

Verwendete Symbole   6\PEROHU�VRP�DQYlQGV�L�KlIWHW  6\PEROHU��GHU�DQYHQGHV�L�K IWHW   
Symboles utilisés dans votre notice FR IT FIEN

ES

PT

DE NL SV EL

NO

DA

6\PEROHU�VRP�EHQ\WWHV�L�KHIWHW

6tPERORV�XWLOL]DGRV�HQ�HVWD�JXtD

Simbologia utilizzata nel manuale 6tPERORV�XWLOL]DGRV�QR�VHX�JXLD (VLWWHHVVl�Nl\WHW\W�WXQQXNVHW
ȈȪ�ȕRȜĮ�ʌRȣ��ȤȡȘıȚȝRʌRȚRȪȞĲĮȚ�ıĲR�
İȖȤİȚȡȓįȚR��

Paddle switch ��
Unverriegelter 
Taster � Double 
poussoir ��
Pulsschakelaar 
met STOP-
functie ��
Interruttore 
doppio ��
Inversor ��Botão 
de comando 
duplo ��En UPP/
NER knapp ��
Dobbelknapp 
�Dobbeltknap ��
Tuplanappi ��
¨ȚʌȜȩȢ�
ʌȚİȗȩȝİȞȠȢ�
įȚĮțȩʌĲȘȢ��

Executed setting ��
Programmiervorgang 
abgeschlossen �   
Réglage terminé ��
Posities zijn ingesteld 
��Regolazione termi-
nata � Programación 
correcta ��Progra-
mação correcta � 
Inställningen  är 
slutförd ��Innstillingen 
er utført ��Indstillin-
gen er gennemført � 
Asetukset ovat valmiit 
��ǼțĲȑȜİıȘ�ȡȪș�ȚıȘȢ��

or ��Oder ��ou ��Of � O 
� U ��Ou ��O ��O ��Eller 
� Or � Ȓ

3 s.

 Up ��Auf ��Montée ��
Op ��Salita ��Subida ��
Subida � Upp ��Opp � 
Op ��Ylös � ȆȐȞȦ

Down ��Ab � Descente 
� Neer ��Discesa 
�  Bajada � Descida 
� Ned � Ned � Ned ��
Haaroituskota � ȀȐĲȦ

 Shunt � Auf + Ab gleichzeitig ��
Shunt � door-verbinding � Shunt 
� Maniobrar ��Shunt ��Avgrevning 
skabel � Avlegger ��Forgrening ��
Haaroituskota ��ȉĮȣĲȩȤȡȞȘ�ʌȓİıȘ��

Up or Down � Auf oder Ab � Montée 
ou Descente � Op of Neer ��Salita  o 
Discesa � Subida   o   Bajada �� Ubida 
ou  Descida � Opp o Ned ��Op  eller Ned 
��Ylös or Alas � ȆȐȞȦ��Ȓ�ȀȐĲȦ

Low position ��Untere Endlage � Position 
basse � Laagste positie � Fine corsa ��
Posición baja  ��Posição baixa ��Helt 
nedkört � Kjørt helt ut ��Kørt helt ned � 
Aivan ala-asennossa � ȀĮĲȫĲĮĲȘ�șȑıȘ

 High position ��Obere Endlage ��Position 
haute � Hoogste positie � Fine corsa 
alto � Posición alta � Posição alta ��Helt 
uppkört �  Kjørt helt inn ��Kørt helt op � 
Aivan yläasennossa ��ǹȞȫĲĮĲȘ�șȑıȘ��

Stop at the required position � Stoppen bei der gewünschten Position � 
Arrêt à la position sou-haitée � Stop op de gewenste positie �  Arresto alla 
posizione desiderata � Parar en la posición deseada � Parar na posição 
� Stoppa vid önskat läge � Stopp ved ønsket  posisjon � Stop i  ønsket 
stilling � Haluttuun asentoon pysäyttäminen ��ȈĲĮȝȐĲȘ�Į�ıĲȘ�ȘĲRȪ�İȞȘ��

 Short up & down movement � Kurze Auf / Ab Bewegung � Bref mouvement 
(bonne réception) � Korte OP en NEER beweging � Breve movimento di 
salita e discesa � Breve movimiento (arriba/abajo) � Breve movimento (cima/
abaixo) � Kort upp-och nedrörelse � Kort bevegelse opp og ned � Kort op- og 
nedbevægelse ��Lyhyt liike ylös ja alas ��ȈȪȞĲR�Ș�țȓȞȘıȘ�ʌȐȞȦ�	�țȐĲȦ

 Up ��Auf Bewegung ��
Montée ��Op ��Salita ��
Subida ��Subida � Upp ��
Opp � Op ��Ylös � ȆȐȞȦ

Down ��Ab  Bewegung� 
Descente � Neer ��
Discesa �  Bajada � 
Descida � Ned � Ned � 
Ned ��Alas � ȀȐĲȦ
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Argentina: 
Som

fy Argentina 
Tel: +55 11 (0) 4737-3700
Australia: 
Som

fy PTY LTD 
Tel: +61 (2) 8845 7200 
Austria:  
Som

fy G
esm

bH 
Tel: +43 (0) 662 / 62 53 08 - 0
Belgium

:  
Som

fy Belux 
Tel: +32 (0) 2 712 07 70
Brasil:  
Som

fy Brasil Ltda 
Tel: +55 11 3695 3585
Canada:  
Som

fy ULC 
Tel: +1 (0) 905 564 6446
China:  
Som

fy China Co. Ltd 
Tel: +8621 (0) 6280 9660
Croatia :  
Som

fy Predstavništvo 
Tel: +385 (0) 51 502 640
Cyprus :  
Som

fy M
iddle East 

Tel: +357(0) 25 34 55 40
Czech Republic:  
Som

fy, spol. s.r.o. 
Tel: (+420) 296 372 486-7
Denm

ark: 
Som

fy Nordic Danm
ark 

Tel: +45 65 32 57 93
Export:  
Som

fy Export 
Tel: + 33 (0)4 50 96 70 76 
Tel: + 33 (0)4 50 96 75 53
Finland:  
Som

fy Nordic AB Finland 
Tel: +358 (0)9 57 130 230 
Fax: +358 (0)9 57 130 231

France :  
Som

fy France 
Tel. : +33 (0) 820 374 374
G

erm
any: 

Som
fy G

m
bH 

Tel: +49 (0) 7472 930 0
G

reece: 
SO

M
FY HELLAS S.A. 

Tel: +30 210 6146768
Hong Kong: 
Som

fy Co. Ltd 
Tel: +852 (0) 2523 6339
Hungary : 
Som

fy Kft 
Tel: +36 1814 5120
India: 
Som

fy India PVT Ltd 
Tel : +(91) 11 4165 9176
Indonesia: 
Som

fy Jakarta 
Tel: +(62) 21 719 3620
Iran: 
Som

fy Iran 
Tel: +98-217-7951036
Italy:  
Som

fy Italia s.r.l 
Tel: +39-024847181
Japan:  
SO

M
FY KK 

Tel: +81 (0)45 481 6800
Jordan:  
Som

fy Jordan 
Tel: +962-6-5821615
Kingdom

 of Saudi Arabia: 
Som

fy Saoudi 
Riyadh : 
Tel: +966 1 47 23 020 
Tel: +966 1 47 23 203 
Jeddah : 
Tel: +966 2 69 83 353

Kuwait:  
Som

fy Kuwait 
Tel: +965 4348906
Lebanon: 
Som

fy Lebanon 
Tel: +961 (0) 1 391 224
M

alaisia: 
Som

fy M
alaisia 

Tel:+60 (0) 3 228 74743
M

exico: 
Som

fy M
exico SA de CV  

Tel: 52 (55) 4777 7770
M

orocco: 
Som

fy M
aroc 

Tel: +212-22443500
Netherlands: 
Som

fy BV 
Tel: +31 (0) 23 55 44 900
Norway: 
Som

fy Nordic Norge 
Tel: +47 41 57 66 39
Poland: 
Som

fy SP Z.O
.O

. 
Tel:  +48 (22) 50 95 300
Portugal: 
Som

fy Portugal 
Tel.  +351 229 396 840
Rom

ania: 
Som

fy SRL 
Tel.: +40 - (0)368 - 444 081
Russia: 
Som

fy LLC.  
Tel: +7 495 781 47 72
Serbia: 
SO

M
FY Predstavništvo 

Tel: 00381 (0)25 841 510
Singapore: 
Som

fy PTE Ltd 
Tel: +65 (0) 6383 3855

Slovak republic: 
Som

fy, spol. s r.o. 
Tel: +421 337 718 638 
Tel: +421 905 455 259
South Korea: 
Som

fy JO
O

 
Tel: +82 (0) 2594 4331
Spain: 
Som

fy Espana SA 
Tel: +34 (0) 934 800 900
Sweden: 
Som

fy Nordic AB 
Tel: +46 (0)40 16 59 00
Switzerland: Som

fy A.G
. -  

Tel: +41 (0) 44 838 40 30
Syria: Som

fy Syria 
Tel: +963-9-55580700
Taïwan: Som

fy Developm
ent 

and Taiwan Branch 
Tel: +886 (0) 2 8509 8934
Thailand: 
%DQJNRN�5HJLRQDO�2

I¿FH 
Tel: +66 (0) 2714 3170
Tunisia: 
Som

fy Tunisia 
Tel: +216-98303603
Turkey: 
Som

fy TurkeyM
ah.,  

Tel: +90 (0) 216 651 30 15
United Arab Em

irates: 
Som

fy G
ulf Jebel Ali Free Zone 

Tel: +971 (0) 4 88 32 808
United Kingdom

:  
Som

fy Lim
ited 

Tel: +44 (0) 113 391 3030
United States: 
Som

fy System
s 

Tel: +1 (0) 609 395 1300

E
N

Som
fy hereby declares that the product designed to be supplied with 230V/50Hz, conform

s with the essential 
requirem

ents and other relevant provisions of Directive 1999/5/CE. A Declaration of Conform
ity is available at 

www.som
fy.com

/ce. Im
ages are not contractually binding. 

F
R

Par la présente Som
fy déclare que le produit prévu pour être alim

enté en 230V / 50Hz est conform
e aux 

exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la directive 1999/5/CE. Une déclaration de 
conform

ité est m
ise à disposition à l’adresse internet www.som

fy.com
/ce. Im

ages non contractuelles.

IT
Som

fy dichiara che il prodotto progettato per essere alim
entato a 230V/50Hz è conform

e ai requisiti essenziali 
ed alle altre disposizioni pertinenti della Direttiva 1999/5/CE. Unadichiarazione di conform

ità è disponibile 
presso www.som

fy.com
 / ce. Le im

m
agini non sono contrattuali.

P
T

Pelo presente docum
ento, a Som

fy declara que o aparelho previsto para ser alim
entado em

 230V/50Hz está 
conform

e as exigências fundam
entais e a outras disposições pertinentes da directiva 1999/5/CE. Um

a 
Declaração de Conform

idade encontra-se disponível na Internet, em
 www.som

fy.com
/ce.  Im

agens não contratuais.

N
O

Som
fy erklæ

rer herved at dette utstyret som
 skal bli drevet av 230V / 50Hz, oppfyller nødvendige krav og alle 

UHOHYDQWH�EHVWHP
P
HOVHU�L�GLUHNWLYHW��������(&��(W�&(�GRNXP

HQW�¿QQHV�WLOJMHQJHOLJ�Sn�ZZZ�VRP
I\�FRP

�FH��
Bildene er ikke forpliktende.

F
I

Täten Som
fy ilm

oittaa, että laite joka on suunniteltu käytettäväksi 230V/50Hz sähkönsyötöllä, on direktiivin 
1999/5/CE olennaisten vaatim

usten ja m
uiden asiaankuuluvien m

ääräysten m
ukainen. Ilm

oitus vaatim
usten 

täyttym
isestä on luettavissa Internet-osoitteessa www.som

fy.com
/ce. Kuvat eivät ole sitovia.

D
E

Hierm
it erklärt Som

fy, dass sich dieses 230V / 50Hz Produkt in Übereinstim
m

ung m
it den grundlegenden 

Anforderungen 
und 

den 
andere 

relevanten 
Vorschriften 

der 
Richtlinie 

1999/5/EG 
befindet. 

Eine 
Konform

itätserklärung ist auf der W
eb-Seite www.som

fy.com
/ce verfügbar. Abbildungen unverbindlich.

N
L

Hierbij verklaart Somfy dat dit product, ontwikkeld om gevoed te worden met 230 V / 50 Hz, in overeenstemming 
is met de essentiële eisen en de andere relevante bepalingen van richtlijn 1999/5/CE. Een conformiteitsverklaring 

is beschikbaar op www.somfy.com/ce. Aan de afbeeldingen kunnen geen rechten worden ontleend.

E
S

Por la presente, Som
fy declara que el producto diseñado para 230V/50Hz cum

ple con los requisitos básicos y 
dem

ás disposiciones de la directiva 1999/5/CE. Podrá encontrar una declaración de conform
idad en la página 

web www.som
fy.com

/ce. Fotos no contractuales.

D
A

Hermed erklæ
rer Somfy, at apparatet, som er beregnet til at blive forsynet af 230V / 50Hz er i overensstemmelse med 

de væ
sentlige krav, samt med de andre relevante bestemmelser i direktivet 1999/5/CE. En overensstemmelseserklæ

ring 
kan hentes på internetadresssen www.somfy.com/ce. Billederne er ikke kontraktmæ

ssigt bindene.

S
V

Härmed intygar Somfy att produkten är avsedd att drivas med 230V / 50Hz uppfyller huvudkraven och övriga relevanta 
EHVWlPPHOVHU�L�GLUHNWLYHW��������(*��(WW�&(�GRNXPHQW�¿QQV�Sn�ZZZ�VRPI\�FRP�FH��%LOGHUQD�lU�LQWH�DYWDOVHQOLJD�

E
L

Ȃİ�ĲȠ�ʌĮȡȩȞ�ȑȖȖȡĮĳȠ��Ș�6RPI\�įȘȜȫȞİȚ�ȩĲȚ�Ș�ıȣıțİȣȒ�ȑȤİȚ�ıȤİįȚĮıĲİȓ�ȖȚĮ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ����9���+]�țĮȚ�
ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ�ȝİ�ĲȚȢ�ȠȣıȚȫįİȚȢ�ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ�țĮȚ�ĲȚȢ�ȜȠȚʌȑȢ�ıȤİĲȚțȑȢ�įȚĮĲȐȟİȚȢ�ĲȘȢ�ȠįȘȖȓĮȢ��������ǼǼ��ȂȚĮ�

įȒȜȦıȘ�ıȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ�įȚĮĲȓșİĲĮȚ�ıĲȘȞ�ȚıĲȠıİȜȓįĮ�ZZZ�VRPI\�FRP�FH��ȉȠ�ʌĮȡȩȞ�ȑȞĲȣʌȠ�įİȞ�ĮʌȠĲİȜİȓ�įİıȝİȣĲȚțȩ�
ȑȖȖȡĮĳȠ�

EN Do not use this product with a “ ” control point.

DE Verwenden Sie dieses Produkt nicht mit einem Kontrollpunkt vom Typ “ ”.

FR Ne pas utiliser ce produit avec un point de commande de type “ ”.

NL Gebruik dit product niet met een “ ” bedieiningspunt.

IT Non utilizzare questo prodotto con comandi Konnex “ ”.

ES No utilice este producto con un punto de control de tipo “ ”.

PT Não utilize este produto com um ponto de controle de tipo “ ”.

SV Använd inte denna produkt med en “ ” kontrollpunkt typ.

NO Ikke bruk dette produktet med en “ ” kontrollpunkt type.

DA Brug ikke dette produkt med et “ ” kontrol punkt type.

FI Älä käytä tätä tuotetta “ ” ohjauslaitteiden kanssa.

EL ȂȘȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ȝİ�ıȘȝİȓȠ�İȜȑȖȤȠȣ�ĲȪʌȠȣ�³ ”.L ≤ 50 m
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Reguleringsmetoder:  
Fastsæt en passende tid imellem kommandoen og 
bærerens reaktion. 
D� Indfør reguleringsmode 
E� Glem løftnings retning 
F� Vent til afslutning af det nødvendige nederste 
skub 
G� Indledende registrering af afslutningen af det 
nederste skub:  Tryk på knappen « løftning » på 
mindre end 1 sekund (uden forhængets bevæ-
gelse), følgende løsn kort før trykningen en gang 
til på mindst 3 sekunder, til afslutning af  pendul-
bevægelser. Forekommer pendulbevægleser for 
tidligt eller fore-kommer de ikke efter  3 sekunder 
efter trykningen, gentag etape �G��  
H� Bekræft reguleringen og stil om til brugermode.  
              Forekommer der ikke pendulbevægelser af for-hænget til
            afs  lutning af etapen, anvend procedur 7, og så følgende 
            gentag procedur � fra begyndelsen! 

Justering :  
Man ska förutse mellanstopp mellan kommando 
och sändarens svar.  
D� Inför programmeringsprocedur 
E� Ställ in upp rörelse  
F� Stoppa vid önskat nedre gränsläge 
G�� Preliminär inprogrammering av ned rörelse 
gränsläge  
Tryck och håll kvar knappen UPP i mindre än 
en sekund (gardinen rör sig inte) , sedan släpp 
knap-pen för en kort stund innan det trycks en 
gång till för minst 3 sekunder tills upp/ner  rörel-
sen avslutas. Om upp/mer rörelsen börjar för 
tidigt eller om det inte börjar över huvudtaget 
efter 3 sekunder sedan knappen trycks, gå till-
baka till �G�
H� Bekräfta programmeringen och sätt på an-
vändarens 
           Om ingen upp/ner rörelse av gardinen uppkommer i
           slutet av programmering, använd proceduren nr 7 och 
           sedan genomgå proceduren nr � från början! 

0RGR�GH�UHJXODomR��� 
Prever um tempo de resposta entre o comando 
e a reacção do produto portador.
D� Ir para o modo regulação 
E� Aprendizagem do sentido de subida 
F��$WLQJLU�R�¿P�GH�FXUVR�GH�GHVFLGD�GHVHMDGR�
G�� 3Up�UHJLVWR� GR� ¿P� GH� FXUVR� GH� GHVFLGD� ���
Premir o botão «subida» menos de 1 segundo 
(ausência de movimento do estore), em seguida 
soltar brevemente antes de premir novamente 
GXUDQWH�SHOR�PHQRV���VHJXQGRV��DWp�DR�¿P�GR�
movimento de vaivém. Se o movimento de vai-
vém intervir demasiado cedo, ou se não ocor-
rer após os 3 segundos de pressão, repetir a 
etapa �G���
H� Validar as regulações e voltar para o modo 
utilizador.  
             No caso de não ocorrer movimento de vai-vém do
��������������HVWRUH�QR�¿P�GH�XPD�HWDSD��DSOLFDU�R�SURFHGLPHQWR�7, e 
            em seguida repetir na totalidade o procedimento � !   

Einstellmodus :  
Der Antrieb signalisiert den Einstellmodus durch 
eine verzögerte Reaktion auf die Betätigung der 
Taster. 
D�Einstellmodus aufrufen 
E�Einlernen der Aufwärtsrichtung 
F� Erreichen der gewünschten unteren En-
dlage G��Die untere Endlage mit der Ab - Taste 
anfahren. Anschließend die Auf -Taste max. 1 
Sekunde drücken (Behang bewegt sich nicht). 
Nach einer kurzen Pause die Auf - Taste so-
lange drücken, bis der Antrieb kurz mit einer  
Auf-/Ab Bewegung bestätigt. Der Vorgang �G 
muss wieder-holt werden, falls der Antrieb nicht 
mit einer kurzen Auf-/ Ab Bewegung bestätigt.  
H� Einstellungen bestätigen und Benutzermodus 
aufrufen. 
          Für den Fall, dass keine  Auf- und Abwärtsbewegung des    
�����������6WRUHV�DP�(QGH�HLQHV��$UEHLWVVFKULWWHV�VWDWW¿QGHW��LVW�PLW�3XQNW�
           7 fortzufahren. Anschließend müssen alle in Schritt ��aufgefüh
           ten Punkte wiederholt werden! 

�

e  ���PP�������LQ��� ���PP�������LQ��
����PP�������LQ���L  ����PP�������LQ���

25($����:7�� �25($����:7���

ES

NL

FR

IT

EN Tube preparation

Preparación del tubo

Préparation du tube

Preparazione del tubo

DE Vorbereitung der Welle  

Oprolbuis gereedmaken  

PT 3UHSDUDomR�GR�WXER

EL ȆȡȠİĲRȚȝĮıȓĮ��ıȦȜȒȞĮ�

NO )RUEHGUHGHOVH�DY�U¡U� 

SV %HDUEHWQLQJ�DY�U|U��

FI 3XWNLHQ�NlVLWWHO\� 

DA %HDUEHMGQLQJ�DI�U¡U�� 25($����:7�� �25($����:7���

Ø   �����PP�������LQ���������PP�������LQ���

�
1

Montaggio del motore / Fissaggio del tubo ai suoi 
supportiIT

Motor mounting / Install the tube on the bracketsEN

NO
0RQWHULQJ�DY�PRWRUHQ�L�U¡U����0RQWHULQJ�DY�PRWRU�RJ�
U¡U�Sn�PRWRUIHVWH�RJ�HQGHEHVODJ��

Assemblage du moteur / Installer le tube sur ses supportsFR

Montagem do operador / Instalar o tubo nos suportesPT

FI
Moottorin asentaminen putkeen / Moottorin ja putkien 
DVHQQXV�PRRWWRULNLLQQLNNHHVHHQ�MD�SllW\KH��ORLKLQ��

Montaje del operador / Instalar el tubo en los 
soportesES

DE Antriebsmontage / Montage der Welle in die Lager     

DA 0RQWHULQJ�DI�PRWRUHQ�L�U¡U���0RQWHULQJ�DI�PRWRU�
	�U¡U�Sn�PRWRUEHVODJ�RJ�HQGHEHVODJ��

NL Buismotor monteren  / Oprolbuis monteren

SV 0RQWHULQJ�DY�PRWRUQ�L�U|U���0RQWHULQJ�DY�PRWRU�	�U|U�Sn�
PRWRUIlVWH�RFK�lQGEHVODJ� 

ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ�ȝȠĲȑȡ���ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠȞ�ıȦȜȒȞĮ�ıĲĮ�ıĲȘȡȓȖȝĮĲĮEL

2

��

L =..........mm/in

3
Steel Ø 4.8 mm �
�$FFLDLR�������PP���
Stål Ø 4.8 mm �
$FLHU�������PP����
Acero Ø 4.8 mm���
6WnO�������PP����
Stål Ø 4.8 mm ��
$oR�������PP����
Teräs Ø 4.8 mm ��
6WDKO�������PP����
Stål Ø 4.8 mm���
ȤȐȜȣȕĮȢ Ø 4.8 mm  

����PP�
�SDUNHU���

��[��
���[��

�

3

EL ǼȜȑȖȟĲİ�ĲȘ�ĳȠȡȐ�ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ��

NO 9HUL¿VHULQJ�DY�GUHLHUHWQLQJHQ���

SV (IWHUMXVWHULQJ�DY�URWDWLRQVULNWQLQJ��

FI Kiertosuunnan tarkistamienen  

PT 9HUL¿FDU�R�VHQWLGR�GH�URWDomR��

DA 9HUL¿NDWLRQ�DI�GUHMHUHWQLQJ���

ES Comprobar el sentido de giro  

IT Controllare il senso di rotazione  

NL Controleer de draairichting  

FR 9pUL¿HU�OH�VHQV�GH�URWDWLRQ��

DE 'UHKULFKWXQJ�SU�IHQ��

EN &KHFN�WKH�GLUHFWLRQ�RI�URWDWLRQ� 4

5 Setting mode :  
In this mode, there is a response time 
between command activation and the 
reaction of the carrier product.   

EN DE FR Mode réglage :  
Dans ce mode, il y a un temps de réponse entre 
la commande et la réaction du produit porteur.  
D� Entrer en mode réglage 
E� Apprentissage du sens montée  
F��$WWHLQGUH�OH�¿Q�GH�FRXUVH�EDV�GpVLUp��
G��3Up�HQUHJLVWUHPHQW�GX�¿Q�GH�FRXUVH�EDV����
Presser le bouton “montée” moins de 1 seconde 
(pas de mouvement du store), puis relâcher  
brièvement avant d’appuyer à nouveau pendant 
DX�PRLQV���VHFRQGHV��MXVTX¶j�OD�¿Q�GX�PRXYH-
ment de va-et-vient. Si ce mouvement intervient 
trop tôt, ou s’il n’y en a pas après les 3 secondes 
d’appui, recommencer l’étape �G�
H� Valider les réglages et entrer en mode utili-
sateur  
           Au cas où il n’y aurait pas de mouvement de va-et-vient
���������GX��VWRUH�j�OD�¿Q�G¶XQH�pWDSH��DSSOLTXHU�OD�SURFpGXUH�7,        
         puis recommencer entièrement la procédure � !  

PT SV NO Reguleringsmåte:  
Forutse svaretid mellom kommando og bære-
rens    reaksjon
D� Sett reguleringsmodus på 
E� Mottakelse av oppkjørings-retningen 
F� Vent til slutt av den krevde forskyvningen ned 
G� Forregistrering av slutt av forskyvningen ned:  
Trykk på knappen « hev » kortere enn en sekund 
(gardinen beveger seg ikke), så slipp den kort 
før du trykker en gang til for minst tre sekunder, 
til slutt av pendelbevegelsen. Hvis pendelbeve-
gelsen begynner for tidlig eller den begynner 
ikke for minst 3 sekunder etter at knappen ble 
trykt på, start etap-pe �G igjen 
H� Godkjenn regulering og gå til brukermodus.  
          

 Hvis pendelbevegelse ikke forekommer på slutten
            av etappen start prosedyre 7, etterpå -prosedyre � igjen 
           fra begynnelse!  

NL Programmeermode :   
Houd een paar seconden wachttijd aan tussen 
commando en de reactie.   
D� Programmeermode activeren   
E� Leer wat de OP-rich-ting is   
F� Naar onderste eindpunt gaan  
G� Opslaan onders-te eindpunt:  
Minder dan 1 seconde op de knop «omhoog» 
drukken (zonwering beweegt niet), even wachten 
en daarna tenminste 3 seconden opnieuw op de 
knop drukken tot het einde van de heen-en-weer 
beweging. Wanneer de heen-en-weer beweging te 
vroeg inzet of wanneer er na 3 seconden drukken 
geen heen-en-weer beweging ontstaat, stap �G 
overdoen.  
H��'H� LQVWHOOLQJHQ�GH¿QLWLHI� RSVODDQ�HQ�GH�JHEUXL-
kersmodus openen. 
           Wanneer de zonwering aan het einde van een stap geen    
             heen- en-weer beweging uit-voert, punt 7 uitvoeren en punt      
           � van het begin af herhalen!

IT 0RGDOLWj�UHJROD]LRQH��� 
Prevedere un periodo di attesa tra l’invio del comando 
e la reazione del prodotto. 
D� Entrare in modalità regolazione 
E� Apprendimento della direzione di salita 
F��5DJJLXQJHUH�LO�¿QH�FRUVD�EDVVR�GHVL�GHUDWR�
G��0HPRUL]]D]LRQH�SUHOLPLQDUH�GHO�¿QH�FRUVD�EDVVR��
Premere il pulsante «salita» per meno di 1 secondo 
(nessun movimento della veneziana), quindi rilasciare 
brevemente per poi premere di nuovo per almeno 3 
VHFRQGL�� ¿QFKq� LO� PRYLPHQWR� DYDQWL�LQGLHWUR� QRQ� q�
termi-nato. Se il movimento avanti-indietro interviene 
troppo presto, oppure se non avviene affatto dopo 
aver premu-to il pulsante per 3 secondi, ripetere le 
operazioni par-tendo dal punto �G� 
H� Confermare le regolazioni ed entrare in modalità 
utente.  
           Nel caso in cui non avvenisse alcun movimento avanti-indietro
          della veneziana, eseguire la procedura 7 , quindi ricominciare 
          dall’inizio la procedura � !  

ES Modo de ajuste :  
Prever un tiempo de respuesta entre la orden y la reac-
ción del producto portador.   
D� Entrar en modo de ajuste   
E� Aprendizaje del sentido de  subida 
F��/OHJDU�DO�¿Q�GH�FDUUHUD�LQIHULRU�GHVHDGR�
G��*UDEDFLyQ�SUHYLD�GHO�¿Q�GH�FDUUHUD�LQIHULRU���
Pulsar el botón “subida” durante menos de un segundo 
(no hay movimiento del toldo o cortina) y a continuación 
soltar bre-vemente antes de pulsar de nuevo durante 3 
VHJXQGRV�SRU�OR�PHQRV��KDVWD�HO�¿QDO�GHO�PRYLPLHQWR�GH�
vaivén. Si se produce el movimiento de vaivén demasiado 
pronto o si no se produce después de pulsar durante 3 
segundos, volver a repetir la etapa �G��
H� Validar los ajustes y entrar en modo usuario.
            

�6L�QR�VH�SURGXMHUD�PRYLPLHQWR�GH�YDLYpQ�GHO�WROGR�DO�¿QDO�GH�XQD�
           etapa, aplicar el proce-dimiento 7 a continuación ¡volver a empezar  
           de nuevo el procedimiento � !  

DA FI 6llW|MlUMHVW\V���
On ennakoitava käskyn ja kantajan reaktion välinen 
vastauksen aika.   
D� Syöttää säätöjärjestys 
E��Noususuunnan omaksuminen 
F� Odotettava vaaditun alasiirrön loppuun saakka  
G� Alasiirrön lopun alustava rekisteröinti:   
Paina nappi « nousu » vähämmän kuin 1 sekunti 
(suojakilpi ei liiku) ja lyhyesti löysennä ennen  seu-
raava vähintään 3 sekunnin painamista heiluriliik-
keen loppumiseen. Jos heiluriliike ilmestyy liian ai-
kaisin tai ei ilmesty 3 sekunnin jälkeen painamisesta 
toista menettely �G��
H� Vahvista säädöt ja laita käyttäjäjärjestys päälle.  

              Jos menettelyn lopussa suojakilven heiluriliike ei ilmesty toimi      
             menettelyn 7 mukaisesti ja seuraavasti vielä kerran toista 
             alusta loppuun menettely � !  

EL ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȡȪșȝȚıȘȢ��� 
ȊʌȠȜȠȖȓıĲİ� ȑȞĮ� ȤȡȩȞȠ� ĮȞĲĮʌȩțȡȚıȘȢ� ĮȞȐȝİıĮ�

ıĲȘȞ�İȞĲȠȜȒ�țĮȚ�ĲȘȞ�ĮȞĲȓįȡĮıȘ�ĲȠȣ�ȝȠĲȑȡ���
D��ĬȑıĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȡȪșȝȚıȘȢ��
E��ǼțȝȐșȘıȘ�ĲȘȢ�țĮĲİȪșȣȞıȘȢ�ĮȞȩįȠȣ��
F��ĭĲȐıĲİ�ıĲȠ�țĮĲȫĲĮĲȠ�İʌȚșȣȝȘĲȩ�ȩȡȚȠ�
G��ȆȡȠ�İȖȖȡĮĳȒ�ĲȠȣ�țĮĲȫĲĮĲȠȣ�ȠȡȓȠȣ����
ȆȚȑıĲİ� ĲȘȞ� ȐȞȠįȠ� ȖȚĮ� ȜȚȖȩĲİȡȠ� Įʌȩ� �� įİȣĲİȡȩȜİʌĲȠ� �ĲȠ�
ȝȠĲȑȡ�įİȞ�țȚȞİȓĲĮȚ���ȝİĲȐ�ĮĳȒıĲİ�ȖȚĮ�ȜȓȖȠ�țĮȚ�ıĲȘ�ıȣȞȑȤİȚĮ�
ʌȚȑıĲİ� ȟĮȞȐ� ȖȚĮ� ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ� �� įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�� ȝȑȤȡȚ� ȞĮ�
ıĲĮȝĮĲȒıİȚ�Ș�ʌĮȜȚȞįȡȠȝȚțȒ�țȓȞȘıȘ��ʌȐȞȦ�țȐĲȦ���ǹȞ�ĮȣĲȒ�
Ș� țȓȞȘıȘ� ȟİțȚȞȒıİȚ� ʌȠȜȪ� ȞȦȡȓȢ�� Ȓ� ĮȞ� įİȞ� ʌĮȡĮĲȘȡȘșİȓ�
țĮȝȓĮ�ʌĮȜȚȞįȡȠȝȚțȒ�țȓȞȘıȘ�ȪıĲİȡĮ�Įʌȩ�ĲĮ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�
ʌȓİıȘȢ�ĲȠȣ�ʌȜȒțĲȡȠȣ��ĮȡȤȓıĲİ�ȟĮȞȐ�Įʌȩ�ĲȠ�ıĲȐįȚȠ���G��
H�� ǼʌȚțȣȡȫıĲİ� ĲȚȢ� ȡȣșȝȓıİȚȢ� țĮȚ� șȑıĲİ� ĲȘ� ıȣıțİȣȒ� ıİ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȤȡȒıȘȢ�
      ��ǹȞ�ĲȠ�ȝȠĲȑȡ�įİȞ�țȐȞİȚ�țĮȝȚȐ�ʌĮȜȚȞįȡȠȝȚțȒ�țȓȞȘıȘ�ıĲȠ��ĲȑȜȠȢ�țȐʌȠȚȠȣ�
�����������ıĲĮįȓȠȣ��İĳĮȡȝȩıĲİ�ĲȠ�ȕȒȝĮ�7��țĮȚ��ıĲȘ�ıȣȞȑȤİȚĮ�ȟİțȚȞȒıĲİ�ĲȠ�ȕȒȝĮ�� 
�����������Įʌȩ�ĲȘȞ�ĮȡȤȒ�� 
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(IIDFHU�OHV�UpJODJHV�HW�UHWRXUQHU�DX�PRGH�XVLQH���
Cette procédure peut être appliquée à tout moment, en utili-sant un inverseur non verrouillé ou un 
câble de réglage Somfy pour moteur WT.  

/|VFKHQ�GHU�(LQVWHOOXQJHQ�XQG��5�FNNHKU�]X�GHQ�:HUNVHLQVWHOOXQJHQ���
Dieser Vorgang kann mit Hilfe der Antriebs - Einstellkabel durchgeführt werden.   

'HOHWH�WKH�VHWWLQJV�DQG�JR�EDFN�LQWR�IDFWRU\�PRGH���
This procedure can be applied at any moment using a Somfy WT setting cable or any paddle switch.  

%RUUDU�ORV�DMXVWHV�\�YROYHU�DO�PRGR�GH�IiEULFD��
Este procedimiento puede aplicarse en cualquier momento, utilizando el Cable de reglaje para 
motores WT.  

&DQFHOODUH�OH�UHJROD]LRQL�H�ULWRUQDUH�DOOD�PRGDOLWj�GL�IDEEULFD� 
Questa procedura può essere eseguita in qualunque momento, utilizzando il cavo di regolazione per 
motori WT.   

,QVWHOOLQJHQ�ZLVVHQ�HQ�WHUXJNHUHQ�QDDU�GH�IDEULHNVPRGXV�  
Deze procedure kan op elk gewenst moment worden uitgevoerd met de afstelkabel voor WT-motoren.  

¨ȚĮȖȡȐȥĲİ�ĲȚȢ�ȡȣșȝȓıİȚȢ�țȚ�İʌȚıĲȡȑȥĲİ�ıĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȡȖȠıĲĮıȚĮțȫȞ�ȡȣșȝȓıİȦȞ����
Ǿ�įȚĮįȚțĮıȓĮ�ĮȣĲȒ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�İĳĮȡȝȠıĲİȓ�ĮȞȐ�ʌȐıĮ�ıĲȚȖȝȒ��ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�ȡȪșȝȚıȘȢ�ȖȚĮ�
țȚȞȘĲȒȡİȢ�:7��

)MHUQLQJ�DY�UHJXOHULQJ�RJ�RYHUJDQJ�WLO�IDEULNNPRGXV��
Denne prosedyren kan anvendes i valgt moment med bruk av reguleringsledning for WT motorer.   

5DGHULQJ�DY�SURJUDPPHULQJ�RFK�HIWHUMXVWHULQJ�WLOO�HQ�IDEULNSURJUDPPHULQJ��
Denna programering kan användas vid önskemål med hjälp av programmeringskabel för WT drift.

6llW|MHQ�SRLVWDPLQHQ�MD�YDOPLVWXVMlUMHVWHOPlQ�SllOOHODLWWR� 
Menettelyä voi käyttää mielivapaisella ajalla käyttämällä säätöjohdon WT -vetoja varten.   

$SDJDU�DV�UHJXODo}HV�H�YROWDU�SDUD�R�PRGR�IiEULFD��
Este procedimento pode ser aplicado em qualquer momento, utilizando o cabo de regulação para 
motores WT.   

6OHWQLQJ�DI�UHJXOHULQJHQ�RJ�RPVNLIWQLQJ�WLO�IDEULNVPRGH� 
Proceduren kan blive udnyttet på et tilfældigt tidspunkt, med hjælp af reguleringsledning for WT drift.  
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EN Supply : I setting cable  - II  control point  

NL 9RHGLQJ���,�$IVWHONDVWMH�:7���,,��EHGLHQLQJVSXQW�  

FR $OLPHQWDWLRQ���,�FkEOH�GH�UpJODJH����,,��SRLQW�GH�FRPPDQGH� 

IT Alimentazione : I setting cable  - II  control point  

DE Klemmenbelegung : I Programmier Modus  II  Endgül-
tige Verkabelung  

ES Alimentación : I Cable de reglaje  - II  Punto de mando  

PT $OLPHQWDomR : ,�&DER�D¿QDomR����,,��3RQWR�GH�FRPDQGR� 

NO Tilkoblinger : I setting cable  - II  control point  

SV Anslutningar : I setting cable  - II  control point  

FI /LLWlQQlW : I setting cable  - II  control point  

DA Tilslutninger : I setting cable  - II  control point  

EL ȆĮȡRȤȒ���,�¨ȚʌȜȩȢ�ʌȚİȗȝİȞRȢ�įȚĮțȩʌĲȘȢ���,,��ȀȜĮıȚțȩȢ�
įȚĮțȩʌĲȘȢ�İȞĲRȜȒȢ

����9������+]�   
I WT setting mode  
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I��

 II WT user mode  

Standard switch  

g  

h  

I��

b  c  

d  
e  

b  blue ��Blau � bleu ��blauw � Blu � Azul � 
Azul ��Blå ��Blå � Blå � Sininen � ȂʌȜȑ

black � Schwarz ��noir � zwart ��Nero 
� Negro � Preto ��Svart � Sort � Sort � 
Musta � ȂĮȪȡ� 
Green/Yellow ��Gelb/Grün � Jaune/Vert ��
Geel/Groen ��Giallo/Verde � Verde/Ama-
rillo ��Verde/Amarelo ��Grön/Gul � Grønn/
Gul � Grøn/Gul � Vihreä/Keltainen � 
ȆȡȐıȚȞ�.ȓĲȡȚȞR

brown � Braun � marron ��bruin � Marrone 
�  Marrón ��Castanho �  Brun � Brun � Brun 
� Ruskea ��ȀĮĳȑ

c  

d  

e

live � Phase � phase � fase � Fase � Fase � 
Fase � Fas � Fase � Fase � Vaihe ��ĭȐıȘ
Neutral �� Neutralleiter � Neutre �� Nul � 
Neutro � Neutro � Neutro �  Nolla ��Null ��
Nul � Nolla � 2ȣįȑĲİȡRȢ
Earth � Erde � Terre � Aarde � Terra � Tierra 
� Terra ��Jord � Jord ��Jord � Maadoitus � 
īİȓȦıȘ 

I��
g 

h  

Control point wiring : There is no  more response time between command activation and the reaction of the carrier product.  
D��Replacement of the control reversing switch by a stan-dard reversing switch . E� Checking the direction of rotation .F� Normal operation .EN

Verkabelung des Steuerpunktes : Wenn die Einstellung des Antriebes beendet ist (Antrieb rea-giert sofort ohne Verzögerung auf 
die Betätigung der Taster). 
D� muss der unverriegelte Taster gegen einen verriegelten Taster ausgetauscht werden. E��Prüfen der Drehrichtung. F� Normalbetrieb.

DE

&kEODJH�GX�SRLQW�GH�commande : Il n’y a plus de temps de réponse entre la commande et la réaction du produit porteur.  
D� Remplacement de l’inverseur de réglage par un inverseur standard. E��9pUL¿FDWLRQ�GX�VHQV�GH�URWDWLRQ��F� Fonctionnement normal.  FR

ES Cableado del punto de mando : No hay tiempo de respuesta entre la orden y la reacción del producto portador.  
D� / Sustitución del inversor de ajuste por un inversor estándar.  E��9HUL¿FDFLyQ�GHO�VHQWLGR�GH�URWDFLyQ��F� Funcionamiento normal.  

IT Cablaggio del punto di comando : Non vi è tempo di risposta tra il comando e la reazione del prodotto.  
D� Sostituzione dell’invertitore di regolazione con un invertitore standard. E� Controllo del senso di rotazione. F� Funzionamento normale.  

Bekabeling van het bedieningspunt:  Geen responstijd tussen commando en reactie.  
D��Afstelkabel vervangen door een standaard schakelaar.  E� Controle van de draairichting.  F� Normale werking .  

NL

EL ȀĮȜȦįȓȦıȘ�ĲȠȣ�ıȘȝİȓȠȣ�ȤİȚȡȚıȝȠȪ��  ¨İȞ�ȣʌȐȡȤİȚ�ȤȡȩȞȠȢ�ĮȞĲĮʌȩțȡȚıȘȢ�ĮȞȐȝİıĮ�ıĲȠȞ�ȤİȚȡȚıȝȩ�țĮȚ�ĲȘȞ�ĮȞĲȓįȡĮıȘ�ĲȠȣ�ȝȠĲȑȡ���
D��ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȠȣ�įȚʌȜȠȪ�ʌȚİȗȩȝİȞȠȣ�įȚĮțȩʌĲȘ�ȡȪșȝȚıȘȢ�ȝİ�ȑȞĮȞ�țȜĮıȚțȩ�įȚĮțȩʌĲȘ�İȞĲȠȜȒȢ��E��ǲȜİȖȤȠȢ�ĲȘȢ�ĳȠȡȐȢ�ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ�
F��ȀĮȞȠȞȚțȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ

NO

SV
.DEOLQJ�DY�IMlUUNRQWUROOV\VWHP�� 'HW�¿QQV�LQJHQ�WLG�I|U�VYDUHW�PHOODQ�NRPPDQGR�RFK�VlQGDUHQV�UHDNWLRQ���
D� Utbyte av regulationsswitch till en standardswitch. E� Efterjustering av rotationsritningen. F� En normal funktion.  

FI Ohjausjohtojen kaapelointi : Ei ole aika käskyn ja kantajan reaktion välisen vastaukseen.  
D� Säätökytkimen korvaaminen standardikytkimellä E� Kiertosuunnan tarkistaminen. F� Normaali toiminta.   

DA .DEOLQJ�DI�VW\UHNUHGV��  Der er ikke tid for svar imellem kommandoen og bærerens reaktion.  
D� Erstat reguleringsafbryder med en standardafbryder. E��9HUL¿NDWLRQ�DI�GUHMHUHWQLQJ��F� Normal virkning.  

Cablagem do ponto de comando : Não existe tempo de resposta entre o comando e a reacção do produto portador.  
D� Substituição do inversor de regulação por um inversor  padrão. E��9HUL¿FDomR�GR�VHQWLGR�GH�URWDomR��F� Funcionamento normal.   

PT

Kabling av styrekretser:  Det er ikke tid for svaret mellom kommando og bærerens reaksjon.   
D� Erstatning av reguleringsbryteren med en standardbryter. E��9HUL¿VHULQJ�DY�GUHLHUUHWQLQJHQ��F� Vanlig fungering.   

�  

�  

D� Enter setting mode  
E�Learning the upward direction   
F� Reach the desired down end limit  
G� Pre-recording the the down end limit :  
Press the ‘UP’ button for a fraction of a second 
�QR�PRYHPHQW�RI�WKH�EOLQG���WKHQ�EULHÀ\�UHOHDVH�
before pressing again for at least 3 seconds until 
the end of the short up/down movement. If this 
short up/down movement happens too early or 
not after the 3 seconds, start again step �G. 
H�Validate the settings and go into user mode. 
 
           If you don’t have any up/down movement at the end 
           of setting step, please apply procedure 7and start again 
           all � procedure!  
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